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СТРАТЕГІЯ АРГУМЕНТАТИВНОГО МАНІПУЛЮВАННЯ  

В ДИСКУРСІ ТОНІ БЛЕРА ЯК ВЕРБАЛЬНЕ ВІДЛУННЯ ВПЛИВУ  
НА РІЗНІ СОЦІАЛЬНІ ВЕРСТВИ БРИТАНСЬКОГО СУСПІЛЬСТВА 

 
Інтегральною ознакою текстового простору аргументативного дискурсу 

британського політика Тоні Блера є стратегічність‚ яка націлена на досягнення 

запланованого прагматичного результату. Однією із стратегій‚ яка реалізується 

Т. Блером крізь призму дискурсивного простору його публічних виступів‚ є 

стратегія аргументативного маніпулювання.  

Зауважимо‚ що стратегією є: « … процес розробки та реалізації 

комунікативного завдання, яке ставиться з метою ефективного впливу на 

адресата» [5‚ с. 164]. Оскільки евристичним вектором нашого лінгвістичного 

пошуку є стратегія аргументативного маніпулювання‚ вважаємо за доцільне 

зазначити‚ що існує 2 види мовного маніпулювання: референційне‚ 

аргументативне. Критерієм їхньої диференціації є характер інформаційних 

перетворень у політичному дискурсі. Як видно із рис. 1.‚ аргументативне 

маніпулювання базується на порушенні постулатів спілкування. Під терміном 

маніпулювання слід розуміти: « … програмування психологічного стану різних 

верств суспільства з метою забезпечення такої поведінки, яка потрібна тим, хто 

володіє засобами маніпулювання. Це мистецтво керувати аудиторією за 

допомогою цілеспрямованого впливу на свідомість та інстинкти, майстерне 

нав’язування особистості намірів, які не збігаються з її власними бажаннями і 

потребами» [9].  
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Рис. 1. Класифікація мовних маніпулювань в політичному дискурсі 

(узагальнено авторами на основі [8‚ с. 173–174] 

 

Мовне маніпулювання є різновидом мовного впливу, який 

використовується: «для прихованого впливу на психіку адресата, його цілі, 

бажання, наміри, відношення та установки … » [1]. 

На наш погляд‚ стратегії в дискурсі Т. Блера реалізовуються із метою 

нав’язування слухачам певного уявлення про дійсність. Існують такі маркери 

маніпуляції, як прийоми спотворення сутності явищ [3], які використовуються в 

дискурсі Блера. Для здійснення мовного впливу ефективною є 

псевдоаргументація як різновид маніпуляції [6]. Псевдоаргументація будується 

перш за все на основі використання помилок аргументації, які вбудовуються в 

технології маніпуляції свідомістю та базуються на апеляції до ірраціональних 

структур свідомості адресата [7]. Проілюструємо вищесказане використовуючи 

мовний матеріал – уривок із публічної промови Блера в Палаті громад стосовно 

кризи в Іраку: 

ВИДИ МОВНОГО МАНІПУЛЮВАННЯ 

В ПОЛІТИЧНОМУ ДИСКУРСІ

Референційне  

(перекручування денотата / 
референта у процесі 

позначення дійсності)

Фактологічне 

(перекручування фактів (недомовки, 
брехня, перебільшування, створення 

референційної невизначеності)

Аргументативне 

(порушення постулатів 
спілкування)
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“(1) We all know that there are terrorist cells now operating in most major 

countries. Just as in the last two years, around 20 different nations have suffered 

serious terrorist outrages. Thousands have died in them. The purpose of terrorism 

lies not just in the violent act itself, it is in producing terror. It sets out to inflame, to 

divide, to produce consequences which they then use to justify further terror. Round 

the world it now poisons the chances of political progress: in the Middle East; in 

Kashmir; in Chechnya; in Africa. The removal of the Taliban in Afghanistan dealt it 

a blow. But it has not gone away. And these two threats have different motives and 

different origins but they share one basic common view: they detest the freedom; 

democracy and.tolerance that are the hallmarks of our way of life. (2) At the moment, 

I accept that association between them is loose. But it is hardening. And the 

possibility of the two coming together – of terrorist groups in possession of WMD, 

even of a so-called dirty radiological bomb is now, (3) in my judgment, a real and 

present danger” [10].  

Відповідно до жанрової диференціації наведений уривок із публічного 

виступу слід аналізувати за параметром інституціональності / персональності в 

дискурсі Т. Блера. Метою виступу є розгляд питань стосовно кризи в Іраку, 

його учасниками є представники Палати громад, відповідно, Т. Блеру потрібно  

було заручитися підтримкою цього дискурсивного співтовариства, 

використовуючи ті стратегії, які сприятимуть зміні моделі світу реципієнта із 

метою здійснення впливу на процес прийняття ним рішення. У наведеному 

вище прикладі на стадії конфронтації Т. Блер не дотримується правил 

критичної дискусії. Висловлювання (1) – помилка неправдивого висновку, що є 

типовим argumentum ad ignorantiam [2]. Цей аргумент моделює маніпуляційний 

ланцюжок, спрямований на здійснення психологічного впливу на аудиторію. 

Хибна аргументація використовується із метою введення адресата в оману та 

створення видимості обґрунтованості, доказовості висунутої тези – “The 

purpose of terrorism lies not just in the violent act itself, it is in producing terror” 

[10]. Це вплив маніпуляції, оскільки Т. Блер, приховуючи від аудиторії істинні 

цілі та наміри, тобто‚ замість того‚ щоб прямо заявити про те, що необхідно 
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ввести британські та американські війська в Ірак, прагне змінити погляди та 

уявлення слухачів. Це відбувається за допомогою хибного доказу, 

розрахованого на невігластво та непоінформованість слухачів, створюючи 

ілюзію розуміння. 

Висловлювання (1) можна відновити – «Звичайно, терористичні 

угрупування існують у провідних державах – ніхто не може в цьому 

сумніватися. Це, правда, оскільки не було доведено, що це брехня». 

Окреслений аргумент не спростовує тезу, а переконує аудиторію в тому, що 

близько 20 націй та тисячі людей постраждали від нападу терористів, що 

підкреслює уявну правдоподібність аргументів та є софістичним прийомом, 

пов’язаним із використанням в якості аргументів недоведених тверджень, які 

мають бути обґрунтованими. Цей вид мовного впливу використовується для 

прихованого впровадження в психіку адресата намірів, бажань, які не 

збігаються з тими, що є в адресата у певний момент.  

У 2003 році британці були скептично налаштовані стосовно участі своєї 

країни на правах молодшого партнера в іракському поході США. Ідея-фікс Т. 

Блера – боротьба з «тиранами» та «диктаторами» не знайшла особливої 

підтримки в країні. У Великобританії проходили великі мітинги, демонстрації 

на знак протесту проти війни в Іраку. Переконати англійців полюбити 

американців та підтримати політику США для Т. Блера було неможливим, 

спираючись тільки на раціональну аргументацію. Стратегії раціональної 

аргументації в таких випадках виключно рідкісні для політика. Засуджувати 

антиамериканізм та спробувати переконати аудиторію в правильності ведення 

політики Великобританії можна було лише шляхом маніпулювання свідомістю 

людей. 

Прийом argumentum ad ignorantiam допомагає виключити можливість 

прийняти іншу точку зору, і, відповідно, пропонується єдине альтернативне 

рішення – погодитися з думкою політика. Користуючись ним, Т. Блер 

переконує аудиторію, що існує лише одна можливість зупинити терор та  

розпочати боротьбу з терористичними угрупованнями. Це, перш за все, 
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уведення військ в Ірак та повалення диктатури С. Хусейна. На стадії 

аргументації прем’єр-міністр також не дотримується правила критичної 

дискусії. На наш погляд, він робить це навмисно, прагнучи за допомогою 

невірних ходів заручитися підтримкою аудиторії. Він намагається 

маніпулювати свідомістю та поведінкою слухачів. Т. Блер порушує правило 

ведення критичної дискусії, за яким: «аргументація повинна безпосередньо 

відноситися до точки зору‚ яка обговорюється: точка зору може бути захищена‚ 

якщо висунуті аргументи відносяться до цієї точки зору» [2‚ с. 123]. Політик 

вдається до застосування псевдоаргументації в досліджуваному нами дискурсі. 

Т. Блер використовує argumentum ad populum, спрямований на емоційний 

вплив на аудиторію. Щоб її переконати йому немає необхідності приводити в 

якості експліцитних аргументів загальнокультурні цінності або особисту 

зацікавленість. Досить емоційно підкреслити значущість таких цінностей, як: 

political progress freedom, democracy, tolerance і аудиторія самостійно проведе 

необхідну аналогію з точкою зору, яка обговорюється під час виступу: 

тероризм отруює політичний прогрес та не передбачає свободи, демократії і 

терпіння. Політик свідомо йде на порушення правила з метою маніпулювання 

слухачами. Сфера почуттів, в цьому випадку, є важливим об’єктом 

маніпулювання. Як вважає дослідниця С. Кара-Мурза, «загальною 

принциповою установкою в маніпуляції масовою свідомістю є попереднє 

«розгойдування» емоційної сфери. Головним засобом для цього служить 

створення або використання кризи, аномальної ситуації, яка надає сильний 

вплив на почуття» [4‚ с. 146]. 

Цей відволікаючий маневр Т. Блера не дозволяє аудиторії зрозуміти його 

істинну мету і наміри. Метою гри на почуттях аудиторії є використання 

забобонів, які не відносяться до інформації, що доноситься до її відома.  

Інтерес для аналізу представляють також висловлювання (2) і (3), які є 

основою псевдоаргументації. Ці висловлювання утворюють цілісну семантичну 

структуру, оскільки містять експліцитно виражені перформативне дієслово 

accept та вираз in my judgment. Означені висловлювання мають комісивну силу 
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згоди або близьку до неї асертивну силу визнання істинності факту того, що 

об’єднання двох терористичних угрупувань Талібану та Афганістану в 

застосуванні зброї масового знищення є неминучою небезпекою для всього 

людства. Так вважає Т. Блер, висловлюючи свою позицію. Крім апеляції до 

почуттів, він апелює до свого авторитету як до лідера Лейбористської партії. У 

цьому випадку виступає argumentum ad verecundiam (хизування особистими 

якостями). Блер: «намагається показати аудиторії, що правильність його слів 

гарантована його знаннями, його надійністю і чесністю» [2‚ с. 126]. Т. Блер 

використовує прийом ethos, який є найбільш ефективним засобом риторичного 

переконання. В якості аргументів наводяться особисті думки, його 

компетентність та інші особистісні установки. Політик намагається показати 

аудиторії, що правильність його слів гарантована його знаннями, надійністю та 

чесністю. 

Таким чином, в уже згадуваному уривку Т. Блер допускає відразу три 

комунікативні помилки: argumentum ad ignorantiam, argumentum ad populum і 

argumentum ad verecundiam. Дотримуючись своєї стратегічної мети, політик 

подає факти у вигідному для нього світлі за допомогою вибору відповідних 

мовних засобів, впливаючи на вольову та емоційну сферу адресанта. Стратегія 

аргументативного маніпулювання спрямована на корекцію картини світу у 

слухачів та формування негативного ставлення до терористичних угрупувань.  
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СТРУКТУРНА ХАРАКТЕРИСТИКА АНГЛО-АМЕРИКАНІЗМІВ  

У ФРАНЦУЗЬКІЙ МОВІ КВЕБЕКУ 

 

Постановка проблеми. Сьогодні лінгвісти при вивченні мовних явищ 

усе частіше вдаються до їх аналізу з позиції прагмалінгвістики, що дозволяє 

досліджувати різноманітні мовні феномени в конкретному комунікативно-

прагматичному просторі й у тісних взаємозв’язках. Актуальність нашої роботи 

також полягає в тому, що в сучасних умовах глобалізації під впливом тісного й 

постійного контакту квебекського варіанту французької мови з англійською, 

вивчення спільних закономірностей і конкретних проявів взаємодії між мовами 

сприяє більш успішній організації спілкування з урахуванням національних 

особливостей полінаціональних мов.   

Аналіз останніх джерел і публікацій свідчить, що питання англійських 

запозичень у франкоканадській мові досліджували такі мовознавці, як В. Т. 

Клоков, К. А. Реферовська, Н. А. Слобожаніна, Н. Лабрі, Дж. Тюрнер та інші. 

Мета статті – розглянути структурні особливості англо-американізмів у 

французькій мові Квебеку.  

Виклад основного матеріалу. Англо-американські запозичення в мові 

квебекців є неоднорідними. Найбільш глибокий пласт запозичень складається з 

позначень явищ і предметів, не відомих раніше франкоканадцям. Йдеться про 

морфосемантичні запозичення, коли запозичуються і форма, і значення 


